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Ozir po sve tu . 
Nekaj posebnih odlomkov iz opisa potovanja 

Angleža A. A. Patona po Srbii in druzih jugoslo­
vanskih krajih. 

Za kratek čas ali pa tudi za prevdarek. 
1. (O nekterih Patonovih pogreskih.) Kako slabo da 

Paton v svojem opisu tu in tam ponavlja besede srb­
skega jezika, ki ga očividno ne ume, nam kažejo ti-le 
primeri. Pripoveduje, da je prvemu srbskemu kralju 
Štefanu njegov brat S a v a , nadškof srbski, krono na 

glavo posadil, in da je pri tej priložnosti vpil: ,,Dolgo 
naj živi prvi kronani srbski kralj in samovladar!" pri­
deva temu še, da so vsi pričujoči za njim vpili: „ n o g o 
l i e t o ! " (namesti: „ m n o g o l i e t a h " ) . Na drugem kraji 
piše: „ n a r o d n e dom o" ( n a r o d n i dom v Zagrebu), 
kakor tudi: „dobro doche, gospodv!" (dobro došli, go-

spodine!); „ g r o j a " (grozdje) itd. — Na 32. strani trdi 
sicer prav, da „Kara Georgevitsch" (Kara Gjorgjevič) 
pomenja „sin Kare Gjorgja" ,pristavi pa napčno opazko, 
da ta način imenovanja je pri vseh Jugoslovanih v šegi, 
le p r i H r v a t i h in D a l m a t i n c i h ne (?!). Pravi tam 
ob enem tudi, da pri Arabcih je ravno nasprotna šega 
v tem oziru. — Kako malo mu je znana dalmatinska 
narodnost, nam kaže njegova opazka, da neki zdravnik 
v Loznici na bosenski meji je D a m a t in e c , in pa da 
z a t e g a d e l govori le t a l i j an s k i . 

2. (Srbske postave.) Paton piše (na 32. strani), da 
srbski kazenski zakonik je osnovan po avstrijskem, 
državljanski pa po francozkem (Code Napoleon), da je 
pa v tem zadnjem beseda „hypotheque" ( z a s t a v a ali 
h i p o t e k a ) prestavljena v srbsko z besedo: „apoteka" 
(lekarnica!). 

3. (Srbske pesmi.) Tudi po Patonovem mnenji (na 
39. strani) med vsemi slovanskimi narodi nima noben 
drug tako obširne zbirke izvrstnih narodnih pesem, kakor 
srbski: „Mikavna lepota dežele" — pravi Paton — ,,v 
kteri prebiva ta narod, ostanki divjega basnoslovja, ki 
v svojih splošnih lastnostih ima neko podobo z grškim 
in skandinavskim basnoslovjem, predrzni značaj tega 
naroda, nasledki neštevilnih malih vojsk (gueril) s so­
vražniki, in pa tisoč druzih prigodkov, — vse to je po­
vedano z besedo, ktera v svoji muzikalni sladosti je 
drugim slovanskim jezikom to, kar je talijanska beseda 
jezikom zapadne Evrope. — Pesnik zadnjega roda srb­
skega je Milutinovic, ki ga nekteri imenujejo tudi „bal-
kanskega Osiana", — mož zmeren in razumen, ki se je 
rodil zadnje leta osemnajstega veka itd. 

4. (Srbi v drinski dolini.) V pogovoru z nekim du­
hovnikom v drinski dolini ga Paton vpraša: „Ali veste, 
oče! kaj da mi je doslej bilo največe veselje po mojem 
tukajšnem potovanji?" „Komaj bi to uganil" — mu 
odgovori duhovnik. „Vidil sem veliko družbo vaših 
kmetov, pa ne sledu hudobnosti, revščine ali siromaštva 
nisem pri njih zapazil. To je pač gotovo najbolji do­
kaz , da tukaj posvetne in duhovske oblastnije prav 
dobro izpolnujejo svojo dolžnost" — mu je na to rekel. 
Duhovnik se pri tem posmehlja z neko radostjo. 

5. (Neka posebna sega v gornji moravski dolini.) 
„Ko sem prišel v Karanovac" — piše Paton (85. str.) — 
„se mi približuje poglavar tega mesta in me pelje v 
svojo hišo. „Dragi gost!" — mi reče — „vi ste trudni 
potovanja. Ta hiša je (zdaj) vaša. Mislite si, da ste 
doma v svoji deželi unikraj morja." Komaj sem se bil 
vsedel, pridete že dve dekli k meni. Ena je nesla v 
roki neko precej veliko plitvico. ,,Kaj?" — sem jima 
rekel — „že večerjo? Ste pač natanko uganile, zakaj 
da pridem." „Ne, ne; vas morave poprej očediti; tukaj 
je le topla voda" — je bil na to odgovor. Potem mi 
sleče ena nogovice, druga mi opere noge z vodo, in jih 
obriše. Ko sem se še tega radoval, mi prinese hišna 
gospodinja kave v prav lični posodi. To mi je kazalo, 
da potovanje po Srbii je vendar prijetniše, kakor sem 
ga pričakoval." 

6. (Samostani in šole po Srbii). Ko se je Paton ne­
kega dne hotel pogovarjati nedeleč od Studenca poleg 
bosenske meje s poglavarjem ondašnjega samostana (klo-
štra), mu ni šlo to prav po sreči, ker s svojim govorom 
ni mogel izcuzati iz tega slaboglasnega debelaka drugih 
besed, kakor le-to: „Blagodarim." Med tem priskoči k 
njima nek predrzen mladeneč iz bližnje vasi, in pa 
vpraša Patona vpričo omenjenega poglavarja, ali je ve­
liko samostanov v njegovi (Patonovi) deželi? ,,Prav 
malo" — mu reče Paton. Na to odgovori uni smehljaje: 
„Pri nas je pa veliko šol, kjer se mladina uči mnogo 
koristnih r e č i " . . . hotel je s tem pikati poglavarja kot 
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lenuha, ki ga je na ta način pripravil v neko zadrego, 
da ni vedil, kaj da bi odgovoril. (Kon. prih.) 
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Ozir po svetu. 
Nekaj posebnih odlomkov iz opisa potovanja 

Angleža A. A. Patona po Srbii in družili jugos lo ­
vanskih krajih. 

Za kratek čas ali pa tudi za prevdarek. 
(Konec.) 

7. [Neko posebno znamenje napredka in omike v 
Srbii.) Ker je ravno deževalo, ko je bil Paton v Skeli, 
se je bil spravil z nekimi druzimi v ondašnjo krčmo in 
si tam za jed naročil perutnine. Nek preprost človeček 
se ohmetava okoli vrat. Po jedi ukaže Paton , naj se 
mu da kozarec slivovice. Človeček ves plah se približa 
mizi. Vzemši z glave svojo umazano obvezo ter zavpije 
naenkrat: „Pijem na zdravje našega vladavca Kare Gjor-
gjeviča, n a n a p r e d e k i n n a o m i k o („to the pro-
gress and enlightenment" — po našem bolje morebiti: 
„na srečo napredka in omike") n a š e g a n a r o d a " . 
„Cudil sem se" — pravi Paton — .»slišati iz ust raztr­
ganega svinj ar j a tak glas. Zdel se mi je prebedast, da 
bi mogel imeti sam po sebi takih misli. Ta stvar j e 
pa vendar znamenje, kako da veter piše. Srbi niso 
nikakor žlobudrasti, ampak so moder (resen) narod; če 
ne bi bilo v srcih ljudstva namena povzdigovati se na 
večo stopnjo izobraženja, ne bi pač bilo kaj tacega na 
ustnicah priprostega človeka iz neznane vasi". 

8. (Obilnost drv v Srbii). „Ne deleč od Krupene smo 
počivali — piše Paton (str. 67) — poleg nekega potoka, 
kjer smo razprostili popetine (tapete) in pa izpili lulo 
(fajfo) duhana. Tukaj mi je bila prilika prepričati se, 
da Srbija ima obilo drv. Nek fant je namreč peljal 
konja k potoku, potezaje mu pa nazaj ujzdo in odtego-
vaje ga od potoka (ko da ne bi mu dopustil se prav 
napiti). „Pusti ga, naj pije, pusti ga, naj pije!" — mu 
reče neka žena; ,,čeravno moramo vsako stvar plačati 
z zlatom, vsaj vendar d r v a in vodo imamo zastonj." 

9. (Veljava angleškega blaga po Srbii....). „Pan-
čevski župan — pripoveduje Paton na str. 110 — po-
žrevši neštevilnih škatlic Morisonovih svalkov ( p i l u l za 
zdravljenje) je umrl v misli, da jih ni bil začel jemati 
(vživati) že poprej. Noben človek bi skoraj ne verjel, 
koliko teh pilul se je tam povžilo v tistih časih. Ni 
bilo skoraj osebe bolehave ali hipohondrične od Požonja 
doli do železnih Vrat , da bi jih ne bila veliko veliko 
požrla. Radoveden, od kod da prav za prav to prihaja, 
poprašujem tu pa tam, pa zvem, da hrepeni le zato po 
tem, ker je angležko. Kar koli priliaja iz Angležke, naj 
si bodo kongrevne rakete ali rastlinstvene pilule, vse 
to ti m o r a biti izvrstno. 

10. (Nekaj splošnega o Srbih.) Srbi so znamenito 
(remarkablv) visoki in krepki ljudje. Po svoji podobi 
in po črtah obličja razodevajo, da so jakega telesa (̂ ži­
vota) in krepke duše; pa vendar malokdaj se pri njih 
zapazuje tisti pogled ovadajoč popolnoma dobro rejo, 
ktera se nahaja celo pri najsiromašnejih talijanskih in 

grških kmetih, in kaže, da nasledniki največ izobraženih 
prededov, čeravno brez nekdanjega gospodarstva, niso 
vendar zgubili telesnih lastnost plemenstva. Srbske žene 
so prav lepe (very prety). Na životu niso sicer prav 
tako lične kakor grške, pa njih barva na licah je lepa, 
njih lasje so sploh črni in bliščeči; njih kinč na glavi 
j e posebno dopadljiv (graceful). Nevajane se kopati, 
kakor druge žene jutrovih dežel, obdržijo zato (?) dalje 
svojo lepoto čez klimateriČne leta (čez navadni ženski 
čas). Njih hiše s sobami, ki so odprte proti dvorišču 
in malem vrtu, jim povekšajo zdravje in lepoto (?). Ne 
prihajajo v zračne primerljeje (da bi jim škodovali), 
kakor možje, pa tudi niso prisiljene čepeti v sobah 
(med zidovjem), kakor več drugih žen na izhodu brez 
vživanja zadostnega zraka. — V vsi notranji Srbii velja 
ženska kot neko bitje prosto in pripravno biti le igrača 
za mladino, in pa strežnica starih. Ta posebna na-, 
vada ne prihaja od štirih stoletij turškega gospodarstva 
(v Evropi) , ampak zdi se , ko da bi bila že staro-slo-
vanska (!) Značaj (karakter) Srba je popolnoma 
enak značaju skotiškega gorenca. V boji j e j a k ; doma 
zelo gostoljuben. Kratkočasuje se s prosto in milo godbo 
(muziko) in poezijo. Najljubše godbeno orodje so mu 
diple in gosli. Drugačen od Grka razodeva malo spo­
sobnosti za trgovanje; drugačen pa od Bolgarja, je zelo 
len , kar se tiče poljedelskih opravil. Vse to pa se 
ujame z značajem skotiškega Celta. 

11. (Patonovo prerokovanje o Srbih.) Ko se je bil 
Paton vrnil v Beligrad po svojem potovanji zunaj tega 
mesta (to je, po srbski deželi), je bil prav zadovoljen s 
t em, kar je ondi vidil. „Vidil sem — pravi na strani 
111 — stanje patrijarhalnih nrav in šeg, kterih odlične 
lastnosti (raze) bo v kratkem sabo naprej takljal pritisk 
stare Evrope, in kterih napuščeni vogli bodo toraj kmali 
minuli!" J . G. Vrdelski. 


